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Rete anticinghiale a doppia torsione
Double-twist wild boar fencing

PRODOTTO

Rete metallica a maglia esagonale a doppia torsione,
progettata per realizzare recinzioni robuste e resistenti.

Realizzata con filo d’acciaio zincato a caldo, è
particolarmente indicata per la protezione di terreni
agricoli, allevamenti, aree rurali e per il contenimento
della fauna selvatica, in particolare dei cinghiali. La doppia
torsione contribuisce a mantenere la continuità della rete
anche in caso di danneggiamento di un singolo filo.

PRODUCT

Double-twist hexagonal wire mesh designed to create
strong, durable fences.

Made from hot-dip galvanised steel wire, it is particularly
suitable for protecting agricultural land, livestock farms
and rural areas, and for containing wildlife, especially wild
boar. The double-twist construction helps keep the mesh
connected if an individual wire is damaged.

Dati tecnici / Technical data

Codice
Code

Maglia (mm)
Mesh (mm)

Rotolo (m)
Roll (m)

Altezza (cm)
Height (cm)

Ø filo (mm)
Wire Ø (mm)

60 80x100 25 100 2,7

61 80x100 25 120 2,7

62 80x100 25 150 2,7

64 80x100 25 200 2,7



SCHEDA TECNICA E POSA / TECHNICAL DATA & INSTALLATION

Rete anticinghiale a doppia torsione

I dati tecnici sono puramente indicativi. Reti Sud si riserva di apportare modifiche in qualsiasi momento.

Technical data are for guidance only. Reti Sud reserves the right to make changes at any time.

Reti Sud Srl  |  info@retisud.it  |  www.retisud.it 2

Posa e impiego
Installation and use

IT

La continuità della barriera dipende dalla rete a doppia
torsione, ma anche da pali, ancoraggi e raccordo con il
terreno. La parte inferiore e i passaggi sono i punti da
curare per evitare varchi.

Prima di iniziare

• Scegliere altezza e configurazione in base a terreno,
animali e sollecitazioni previste.

• Progettare separatamente il raccordo al terreno e ai
cancelli; la sola altezza della rete non garantisce il
contenimento.

Sequenza operativa

1. Tracciare la recinzione e posare pali, terminali e saette.
Attendere che gli ancoraggi siano pronti a ricevere la
trazione prima di tendere la rete.

2. Predisporre i fili di tensione e i relativi tendifilo richiesti
dal sistema scelto. Distribuire la regolazione tra i diversi fili
senza deformare i pali.

3. Distendere la rete e fissarla ai terminali distribuendo
il tiro sull’altezza. Mantenere la geometria delle maglie e
predisporre il raccordo inferiore previsto dal progetto.

4. Collegare la rete ai sostegni e ai fili con legature
compatibili. Tagliare le eccedenze solo dopo aver verificato
allineamento e fissaggi; ripiegare le estremità.

Controlli finali

• Verificare una tensione uniforme e l’assenza di maglie
schiacciate, fili sporgenti o rivestimenti danneggiati.

• Ricontrollare terminali, raccordi e punti bassi dopo
l’assestamento; sostituire i tratti danneggiati.

Parametri da definire

Eventuali interramenti o risvolti, interassi e fondazioni richiedono una
scelta specifica per il sito; non sono dimensionati in questa scheda.

EN

Barrier continuity depends on double-twist mesh, posts,
anchors and the ground connection. The lower edge and
access points need particular attention to prevent gaps.

Before you start

• Choose height and configuration for the ground, animals
and expected forces.

• Plan ground and gate connections separately; mesh height
alone does not guarantee containment.

Working sequence

1. Set out the fence and install posts, end posts and struts.
Wait until the anchors can take the load before tensioning
the mesh.

2. Install the line wires and tensioners required by the
selected system. Adjust the wires progressively without
bending the posts.

3. Spread the mesh and attach it to end posts with the
pull distributed over its height. Preserve the openings and
provide the ground connection specified by the design.

4. Connect the mesh to posts and line wires using
compatible ties. Cut excess material only after checking
alignment and attachments; turn the ends inward.

Final checks

• Check for even tension and for crushed openings,
projecting wire ends or damaged coatings.

• Recheck end posts, joints and low points after settlement;
replace damaged sections.

Parameters to define

Burial, aprons, post spacing and foundations require site-specific
selection; this sheet does not size them.

Indicazioni generali di impiego: applicare le istruzioni dei componenti effettivamente forniti e il progetto della recinzione. / General use guidance:
follow the supplied component instructions and the fence design.


